
ENTEGRE (BÜTÜNLENMİŞ) KUR’AN ANSİKLOPEDİSİ 
  

Osman bin Affan nakleder ki; peygamberimiz Muhammed (SAV)  
“İçinizde en iyi olanlar Kur’an’ι öğrenenler ve öğretenlerdir.” buyurmuştur. 

  
Entegre (bütünü içeren) Kur’an ansiklopedisi İngilizce konuşan Dünya’ya (milletlere) 14 asιrlιk 

İslâmî ilimleri temel alan, Kur’an üzerine klâsik ve çağdaş, kolay anlaşιlabilecek formatda (biçimde) nadir 
(yegâne, eşi olmayan) bir referans kitabι olarak düşünülmüştür. Bu eser; Kur’an ilimlerinde veya genel 
olarak diğer disiplinlerde ihtisas sahibi akademisyen bilim adamlarιnι, müslüman ya da gayri müslim 
Kur’an ve onun mesajι (haberleri) üzerine güvenilir kaynak arayan araştιrmacιlarι ve diğer okuyucularι 
hedef almιştιr. Müslümanlarin ve gayri müslimlerin uzun zamandιr ihtiyaç duyduklarι ve bekledikleri bir 
bütünü içeren Kur’an ansiklopedisi olarak düşünülmüştür. Böyle bir eser müslümanlar için bir temel 
ihtiyaç konusudur. Çünkü hâlen Dünya müslümanlarιnιn ancak yüzde yirmi kadarι Kur’an’ιn dilini 
anlayabilmektedir. Bu yetersizlik Kur’an’ιn orjinal metninin katmanlar oluşturan lisânî zenginlik ve 
derinliğine doğrudan ulaşmayι, nüfuz etmeyi imkânsιz kιlmaktadιr. Bu yetmezlik çoğu zaman Kur’an 
okuma (kιraat) eğitimindeki ve çeviri konusundaki ehliyetsizliklerle bir araya gelmektedir ki bunun sebebi 
de modern (batι tarzι) eğitim sistemlerine göre yetişmiş olmanιn bir sonucudur. Yaratιlιşιn birbirinden 
farklι ve çok çeşitli katmanlarιnda yer alan milyonlarca müslüman, hayatlarιnιn en temel unsuru olan 
Kur’an ile daha derin bir ilişkiye girebilmek, onun manâsιna nüfuz edebilmek için birbirinden farklι 
değişik çevirilere, tefsirlere, lügâtlara ve klâsik metinlere başvurmaktadιrlar. Bu kaynaklar belirli bir 
dereceye kadar yararlι olabilmektedir. Ancak klâsik metinler bir rehberin yol gösterici yardιmι olmadan 
okunmak üzere yazιlmιş eserler değildir. Bu sebepten bu klâsik metinlerin nasιl okunacağι konusunda 
eğitimsiz okuyucularιn aydιnlanmaktan daha çok zihinleri karιşmaktadιr. Örnek olarak bir okuyucu 
Taberi’nin anιtsal tefsiri  
 
Camî el beyan en tevil el Kuran adlι eserinde bir ayetin manasι üzerine biribirine aykιrι düşebilen 
onüç farklι görüşle karşιlaşmaktadιr veya okuyucu İbn Katir’in  
 
Tefsir el Kuran el azîm adlι eserinde peygamberin bir ayet üzerine söylediği yedi değişik sözüyle 
karşιlaşmaktadιr. Okuyucunun bu eserleri anlayabilmek için tefsir ve hadis metodu üzerine eğitim almιş 
olmasι gerekmektedir. Bu vadide Kur’an’a dayalι engin klâsik İslâm literatürünü de temsil eden muhtasar 
(veciz, özlü), bütünlenmiş (bütünü içeren) ve güvenilir bir müracaat (referans) kitabι olarak bütünü içeren 
(entegre) İslâm ansiklopedisi, lisan ve üslup özellikleriyle de modern okuyucuya hitab eden değerli bir 
kaynak eser olacaktιr. 
 
KUR’AN, GAYRİ MÜSLİMLER VE ENTEGRE KUR’AN ANSİKLOPEDİSİ 
  

Kur’an’a giden (uzanan) yollar dil ve eğitim engellerinden dolayι müslümanlar için kιsιtlι olduğu 
gibi gayri müslimlerin büyük çoğunluğu içinse tamamιyla (tιkanmιştιr) kapalιdιr denilebilir. Bu dιşlanma 
iki yönlü bir belâdιr. Bir yanda sayιsιz erkek ve kadιn, yaratιcιnιn sözlerine (mesajιna) muhatap 
olamamakta ve aynι zamanda bunun sonucu olarak Kur’an’a inananlar ve inanmayanlar arasιnda kökten 
(esasa taaluk eden, fundemental) bir bölünme, ayrιlιk oluşturmaktadιr. Bir anlamda bu ayrιlιk ondört 
yüzyιl önce Kur’an ilk indirildiği zamandan beri mevcut ise de bugünkü, çağdaş durum geçmişten 
farklιdιr. Coğrafî, entellektüel (akιl, zihin ve idrak ile ilgili), siyasî, içtimaî, iktisâdî alanlarda insanî âlemin 
birçok gerçekleri süratle küçülen Dünya ile birlikte değişmekte bu durum yeryüzünde herhangi bir 
topluluğun biribirinden habersiz ve yalιtιlmιş olarak yaşamasιnι imkânsιz kιlmaktadιr. Böylelikle 
yaratanιn en son indirdiği mesaja inananlar ve inanmayanlar şimdi zaman ve mekanιn birçok boyutlarιyla 
biribirine çok yakιn konumlarda yaşamaktadιrlar. Bu yakιnlιk şimdiye kadar görülmemiş boyutta 
karşιlιklι etkileşim meydana getirmiş ve aynι zamanda gayrimüslimler arasιnda Kur’an’a yönelik çok hιzlι 
artarak gelişen bir ilgi doğurmuştur. Bu durumda mevcut Kur’an çevirilerinden herhangibirine başvuran 
(herhangibirinin kapağιnι açan) okurlarιn sayιsι artmaktadιr. Bununla beraber bu okurlarιn büyük 
çoğunluğu Kur’an’ι okumaya devam edememektedirler. Cünkü onlar daha önce hiç karşιlaşmadιklarι 



tarzda bir metinle karşιlaşmaktadιrlar. Bu okuyucular önceden alιştιklarιna hiç benzemeyen bütünlükte 
bir üslupla yüzyüze gelmektedirler. Dahasι da Kuran’ιn en iyi çevirilerinde bile yer alan tasvirler onlara 
tamamen yabancι gelmekte ve Kuran’ιn herbir parçasιndaki vahdet okuyucu için çok şaşιrtιcι olmaktadιr. 
Kuran’ι okudukça  okuyucunun onünde safha safha, bir bir, katman katman açιlan ve kιsa temalarla hasιl 
olan, şekillenen bir bütünlük belirmektedir. Kuran’daki tasvirler, yeminler, meseller (alegorik hikayeler), 
tarihi vakalar, ikazlar (uyarιlar), hayιrlι haberler arasιnda taklidi imkânsιz bir karşιlιklι etkileşim, bütün 
bu Kuranî unsurlarιn yekvücut olarak, ayrιlarak, tekrar birleşerek, ve herbiri bunlar okuyucunun zihninde 
bir anlaşιlmazlιk ve karιşιklιkla sonuçlanabilmektedir. Kuran’ι okuyan samimi ve objektif (tarafsιz) 
gayrimüslümler Kuran metniyle ilk karşιlaştιklarιnda insanι bütünüyle saran bir yabancιlaşma duygusuna 
kapιlιrlar. Kuran’ιn mesajιnι başka kitaplardan anlamaya çalιşanlar batι dillerinde bu konuda çok az 
sayιda kaynak bulabilirler.Gayrimüslüm akademisyenlerin yazdιğι kitaplar okuyucuya nadiren yardιmcι 
olabilmektedir. Bu tür yayιnlar daha çok oryantalistlerin teşkil ettiği yayιn dizilerini biraz daha büyütmeye 
yararlar. Çağdaş akademik çalιşmalarιn da bu alana göze çarpan (dikkate değer) olumlu bir katkιsι 
olamamιştιr.  
                                                                                                    

Diğer yandan Kur’an üzerine çalιşmalar yapan müslüman akademisyenlerin eserleri de 
gayrimüslümler ve batιlιlaşmιş müslümanlar için lisan, üslup, temel değerler, şekil ve içeriği açιsιndan 
anlaşιlamaz ve ulaşιlamaz olmaktan ileri değildir. Kuran mesajιnι anlamak için aslιna sadιk kaynak 
arayan bu araştιrιcι zihinlere Entegre Kuran Ansiklopedisi alιşkιn olduklarι üslup ve formatda malzeme 
sunacaktιr.  
  
KUR’AN, AKADEMİ VE ENTEGRE KUR’AN ANSİKLOPEDİSİ 
 Gayrimüslim akademisyenlerin Kur’an’a yaklaşιrken karşιlaştιklarι diğer bir açmaz ise şudur; onlar 
Ku’ran’ιn ilahî menşeli olduğu konusunda bir inanca varmιş değillerdir. Onlarιn profesyonel (mesleki) 
sorumluluklarι üzerinde çalιştιklarι konuya belirli bir mesafede durmalarιnι gerektirmektedir. Fakat bu 
özel konuda konunun kendisi böyle bir tarafsιzlιğι sürdürmeyi imkânsιz kιlar. Çünkü Kur’an, kitabι 
inceleyen yazarιn her şeyden önce bir esas konuda; Kur’an’ιn ilahî mesaj olduğu konusunda kendi içinde 
bir karara varmasιnι ister. Böyle bir karara varmadan Kur’an ile yazar arasιnda bir alιşveriş, etkileşim 
(interact) özden anlayιş, diyalog mümkün değildir. Bir kimse Ku’ran’in ilahî bir mesaj olduğunu ya kabul 
etmeli ya reddetmelidir. Peygamber’in görüşüne göre kim hangi yolu seçerse onun yolu odur. Kur’an’ιn 
ilahî mesaj olarak kabulü aynι zamanda Peygamber Muhammed’in de Allah’ιn son peygamberi olarak 
kabul edilmesi demektir. Eğer onlar Kur’an’ιn ilahî mesaj olduğunu red ederlerse aynι zamanda 
Muhammed’in peygamberliğini reddetmis olurlar ki bu halde onun samimiyetini ve sözlerinin 
doğruluğunu sorgulayan bir durumda kalιrlar. Asιrlar boyunca polemikci yazarlarιn yaptιklarι da zaten 
budur. Bu gibi akademisyenler kendilerini çözümlenemez bir açmaz içinde bulurlar. Kur’an’ιn ilahî 
menşeine dair bir karara, bir görüşe bağlanιrlarsa bilimsel tarafsιzlιklarιndan ferâgat etmiş olacaklardιr. 
Eğer Kur’an’ιn ilahî menşeli olduğunu kabul etmezlerse bu durumda üzerinde çalιştιklarι Kur’an metniyle 
metnin özünü anlamaya matuf etkileşim beklentileri gerçekleşmeyecektir. Bu açmaz birçok akademisyen 
tarafιndan kabul edilmiş ve belirtilmiştir ki onlar daha da ileri giderek bu konuda hiçbir çözümün 
olmadιğιnι da kabul ve ifade etmişlerdir. Bu tarihsel geçmişe rağmen, Entegre Kur’an Ansiklopedisi; 
kaynaklarιnι paylaşan ve vahiy yoluyla indirilmiş olan Kur’an’ι aynι zamanda akademik ölçülere ve 
düsturlara uygun bir öncül terim olmak özelliğiyle de anlatan eşsiz bir danιşma eserini akademik dünyaya 
sunmaktadιr. Akademisyen alîmler, hernekadar bu eserin ileri sürdüğü esas tezlerin, önermelerin 
bütünüyle aynι fikirde olmasalar bile Kur’an üzerine yazιlmιş ve ondört asιrlιk İslamî ilimleri içeren 
böylesine özlü (muhtasar) bir referans (danιşma) eserini sevinçle karşιlayacaklardιr.  
                                                                                                             

 Entegre (bütünü içeren) Kur’an Ansiklopedisi; çoğu zaman ulaşιlmasι imkânsiz çok geniş ve 
birbirinden uzak coğrafyalara yayιlmιş olan ilmî malzemeyi, eski metinleri ve kaynaklarι birarada 
toplamιş olmasι niteliğiyle, Kur’an’î ilimlerle ilgili özel ihtisas alanlarιnda çalιşma yapan ve son ondört 
yüzyιlda meydana gelmiş olan engin İslamî ilimler külliyatιnι doğrudan okuyup anlayacak derecede lisana 
vâkιf kimseler için de cazip ve aranan bir yayιn olmaya adaydιr. Aynι zamanda yeni anlayιş (idrak) 
boyutlarιyla yapιlacak ilmî araştιrmalar için de bir başlangιç noktasι (eseri) olarak hizmet sunacaktιr. 
Ansiklopedi; Kur’an üzerine İslamî ilimlerin engin birikimine ulaşmanιn yollarιnι göstermekte, bu 



ulaşιmιn referanslarιnι vermekte bu referanslara dikkati çekmektedir.. Kur’an ilimlerinden başka bilimsel 
alanlarda çalιşan araştιrmacιlar ve özellikle lisan yetersizliğinden dolayι heybetli, büyük Kur’ani ilimler 
külliyatιnι orijinalinden inceleme imkânι olmayanlar, kendilerinin çok temel bir ihtiyacιnι karşιlayacak, 
Kur’an ilimlerini âşina olduklarι bir üslup ve dil ile onlara ulaştιracak olan Entegre Kur’an 
Ansiklopedisinin kιymetini hakkιyla takdir edeceklerdir. 
   
ANAHTAR VASIFLARI (ÖZELLİKLERİ) 

 Ondört asιrlιk Kur’an ilimlerinin muhtasar ve temsili bir hülasasι. 
 Kur’an’da yer alan bütün kavramlarι (mefhumlarι), terimleri, kişileri ve yer adlarιnι içerir. 
 Kur’an’ιn bütün ana (esas) konularιnι derinlemesine inceleyen ve araştιran makaleler. 
 Kur’an terimleri sözlüğü ve referanslarι olarak da kullanιlabilir. 
 Bu eserden yararlanmak için Arabça bilmek gerekli değildir. 
 Alfabetik sιrayla yazιlι 625 konu başlιğι, yaklaşιk 3500 sayfa ve yedi ciltden ibarettir. 
 İslami ilimler, dini ilimler, Kur’ani ilimler, tarih ve sosyal ilimler alanιnda yer alan geniş 

akademik ihtisas sahasιnιn önemli  ihtiyacιnι karşιlamaktadιr. 
 Kur’an üzerine yazιlmιş yüzlerce klâsik eserin bibliyografik referanslarιnι ihtiva eder (içerir). 
 Kur’an ve İslam ile ilgilenen ortalama (genel) okuyucu kitlesinin de yararlanabileceği bir eserdir. 
 Çağdaş İngilizce okurlarιnιn aşina ve alιşkιn olduklarι bir uslubla yazιlmιştιr. 
 Kur’an üzerine, bir batι dilinde yazιlmιş, zengin klâsik ve çağdaş Kur’an ilimlerini İslamî 

perspektifden inceleyen ve müslümanlar tarafιndan yazιlmιş ilk otantik (güvenilir, selâhiyetli, 
sahih) danιşma (referans) kitabιdιr 

 Daha ayrιntιlι bilgi edinmek icin aşağιdaki siteyi ziyaret ediniz: 
                                      www.iequran.com 
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Entegre Kur’an Ansiklopedisi İslam ve Bilim Merkezi (CIS)’nin bir projesidir. Ansiklopedi İslam ve Bilim 
Merkezi tarafιndan yayιna hazιrlanacak ve İnşaallah merkezi Belçika’da olan uluslararasι yayιncιlιk şirketi 
Brepols tarafιndan yayιnlanacaktιr. 
  
İslam ve Bilim Merkez’i şimdi (elan) bu projeye yardιmcι olmak ve katkιda bulunmak isteyenlerin 
bağιşlarιnι kabul etmektedir. 
  
Bağιşlarιnιza Kanada'da vergi muafiyeti sağlayan bir makbuz verilecektir. 
  
Bağιş çeklerinizi Center for Islam and Science adιna yazarak  
aşağιdaki adrese gönderebilirsiniz. 
 
Center for Islam and Science 
349-52252 Range Road 215 
Sherwood Park, AB T8E 1B7 
Canada 
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